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Persongalleri

De som bor på vestkanten

Jenny de Ville, f. 1869, datter fra et velstående kjøpmannshjem

Gustav de Ville, f.1843 – d.1889, Jennys avdøde far

Cecilie de Ville, f. 1859, Jennys stemor

Victor og Marcel de Ville, f. 1883, Cecilies tvillinger

Claus Engelsrud, f. 1857, lurendreier, utga seg for å være Cecilies bror

Alma Embretsen, f. 1838, husholderske

Cathy, f. 1843 og Henriette, f. 1845, malerinner som gir Alma ny tjeneste

Albert Erichsen, f. 1860, legekandidat og lærer på Diakonisseanstalten

Aksel og Agnes Erichsen, f. 1831/-38, Alberts foreldre

Sigrid Bjørnstuen, f. 1866, søsterelev fra Tønset

Gjertrud Schmidt, f. 1845, diakonisse, oversøster

Hilda, f. 1871, og sønnen Hilmar, f. 1889, fattig, enslig mor

De som bor på østkanten

Andrine Rønning, f. 1872, fyrstikkjente på Kampen

Ida Rønning, f. 1868 – d. 1889, Andrines avdøde søster

Johannes Rønning, f. 1867, Andrines storebror

Sondre Rønning, f. 1876, Andrines lillebror

Anna Rønning, f. 1848, Andrines mor

Kristian Larsen, f. 1867, har vært kjæreste med både Ida og Andrine

Elsa Larsen, f. 1845, mor til Kristian

Marvin Olsen, kalt Måren, f. 1843, formann på Fyrstikkfabrikken

Olga Frøysaker, f. 1845, Jennys tante, diakonisse på Grønland

Margit Lundberg, f. 1870, sydame, fikk fosfornekrose som fyrstikkjente

Oscar Kristiansen, f. 1867, blind pianostemmer

Andre

Jeanne Vinlan, f. 1867, Jennys kusine i Paris

Søster Camille, f. 1869, diakonisse ved den franske diakonisseanstalten i rue de Reuilly

Søster Lucie Toussaint, forstanderinne ved rue de Reuilly

Marcel Marchand, f. 1845, tante Olgas franske ungdomskjæreste

Jules Marchand, f. 1869, Marcels sønn

Kmangi Ki, f. 1846, høvdingesønn, gift med Sita, adoptivforeldre til Nour, f. 1890

Hege, f. 1872, bondedatter fra Østerdalen, venter barn med Kristian

Even, f. 1860, plagsom frier til Hege

Sonja Krogh, f. 1869, datter av farmeren som ansetter Johannes i Afrika


Slik sluttet forrige bok:

De neste ukene viet hun seg helhjertet til arbeidet, og de gjorde store fremskritt med boken. Jenny innså at den kunne bli ferdig til rundt juletider, mye tidligere enn planlagt.

I mellomtiden hadde hun fått et ganske kortfattet og nøkternt brev fra Mor. Forstanderinnen beklaget at Jenny hadde bestemt seg for ikke å avgi diakonisseløftet. Mellom ordene leste Jenny seg til at Mor var skuffet over henne, men at hun ikke ønsket å dømme Jenny for valget hun hadde gjort. Forstanderinnen skrev ikke noe om tante Olga, som sikkert hadde fått et tilsvarende brev.

Hver dag når posten kom i hus, gjorde Jenny seg et ærend til kontoret for liksom tilfeldig å forhøre seg om det var noe til henne. Hun fikk av og til noen ord fra Jeanne, som stadig insisterte på at de måtte møtes. Noen søndager tilbrakte de også sammen, både alene og sammen med familien, men Jeanne merket sikkert rastløsheten hennes. I vage vendinger hadde hun fortalt Jeanne om sin beslutning, og sagt at hun ventet på et nytt livstegn fra Johannes.

Da brevet endelig en dag lå og ventet på henne, var det så hun ikke helt fikk seg til å forstå at det var sant. Først trodde hun at det var enda et brev fra Mor Guldberg. Derfor åpnet hun det uten å våge å håpe på at det inneholdt nye livstegn fra Johannes. Men inne i konvolutten lå en ny konvolutt, samt et enkelt lite brevark med diakonisseanstaltens brevhode.

I noen korte setninger sto det forklart at vedlagte brev var blitt levert av frøken Andrine Rønning, og at det var fra hennes bror, Johannes, til søster Jenny personlig.

Med brevet fra Johannes i hånden måtte hun støtte seg til kontorpulten hun sto ved, mens det rent svimlet for henne.

Søsteren som satt ved pulten, stirret forskrekket på henne. – Er du ikke frisk, søster Jenny?

– Jo da, men … Jeg har bare ventet så lenge på akkurat dette brevet.

Uten å vente på noe svar, skyndte hun seg ut av kontoret og til sitt eget værelse, mens hun knuget brevet i hånden som en kostelig skatt.

Hva skrev han til henne?

Var det nå livet hennes skulle ta en helt ny vending?


1

Enda en dag gikk mot slutten.

Sola hang gyllen over horisonten og farget himmelen i nyanser av gult og rødt. Høydedragene i det fjerne var blågrå og ville snart gå over i svart og forsvinne i kompakt mørke. Når sola først duppet mot horisonten, kom kvelden og natta fort.

En mild varme med et nesten umerkelig lite vinddrag strøk over landskapet. Lyden av fuglene ville stilne av når mørket kom, mens sirissene holdt det gående med sin evinnelige gnikking.

Johannes lot seg fortsatt fascinere av den afrikanske solnedgangen, dette spektakulære skuet som gjentok seg hver eneste kveld, og som han bivånet fra den åpne verandaen på det store huset han hadde helt for seg selv. Riktignok med et tallrikt tjenerskap, men som europeer var han aleine både i huset og på sisalfarmen. Nærmeste hvite nabo var en dagsreise unna.

Følte han seg ensom? Jo, det var vel ikke fritt for annet, selv om han var omgitt av tallrike innfødte, som tjenerskapet i huset og familiene deres, og alle andre som arbeidet på farmen.

Så å si hver eneste kveld kom de vemodige tankene til ham. Hvordan kunne det ha seg at han hadde havnet her? Han var dratt til sjøs fordi han hadde tenkt å seile på de sju hav som faren, se verden, finne ut av alt mulig sånt som ikke var mulig å oppleve som fattig fyrstikkarbeider på Kampen.

Sannheta var jo likevel at da han tok hyre, var det like mye fordi han flyktet. Han orket ikke tanken på å bo i samme by som henne han elsket så det gjorde vondt i hele kroppen. Ikke når han visste at hun var blitt viet til en annen.

Tanken på Jenny sammen med legen fra byens finere strøk, hadde fulgt ham som en fysisk smerte helt siden han brått bestemte seg for å reise.

Så var brevet hjemmefra kommet, der han fikk vite at det ikke var blitt til noe ekteskap likevel.

Hadde smertene mildnet noe da? Nei, egentlig ikke. For avstanden mellom dem var ikke blitt mindre, og slik han så det, var framtida for dem begge like uviss. Han kunne ikke la være å tenke på Jenny, men våget ikke helt å tro at de kom til å møtes igjen. Riktignok var hun ikke blitt gift med doktoren. Men hva hadde skjedd i stedet? Hun var gått tilbake til studiene for å bli sykesøster og diakonisse.

Ikke uten bitterhet husket han søstera, som hadde valgt samme vei og vært fast bestemt på å vie livet til å pleie de sjuke og hjelpe de fattige. På bekostning av å bli gift, stifte familie, få egne barn. Så var hun blitt rammet av den lumske tæringa i stedet.

Der han satt aleine på verandaen og så sola duppe ned mot horisonten, var det ikke uten kvaler at tankene gikk til Ida. Og til Kristian, barndomsvennen.

Han følte en klam og vond skyld for å ha lurt begge til å tro at følelsene de hadde, ikke ble gjengjeldt av den andre. Den ondskapsfulle og egoistiske handlinga ville følge ham for resten av livet. For den kunne ikke på noe vis rettes opp igjen. Søstera var død og borte for alltid. Og hva Kristian tenkte, kunne han ikke vite. Men han ville aldri få leve livet sitt sammen med Ida.

Kanskje var det ei rettferdig straff som rammet ham da forholdet hans til Jenny endte slik det hadde gjort. De hadde så vidt fått smake sødmen av hverandre, før de brutalt var blitt atskilt. Han hadde sikkert ikke fortjent noe bedre.

Og hva tenkte Jenny om ham nå? Han hadde skrevet det første brevet til henne da han og Knut gikk i land langt sør i Afrika, for å søke lykken på det ubegripelig store kontinentet. Åpent og ærlig hadde han skrevet at han fortsatt bar på de samme følelsene, at han aldri kunne glemme det de hadde hatt sammen, og at han for alltid ville leve i håpet om at de ville finne tilbake til hverandre.

Noe svar hadde han selvsagt ikke fått, for han hadde jo ikke hatt noen adresse å oppgi den gangen.

Nå, etter at han var blitt bofast på denne farmen, hadde han skrevet på nytt. Fordi han ikke kunne vite hvor Jenny praktiserte som prøvesøster, hadde han funnet det tryggest å legge hennes brev ved det han hadde skrevet til familien hjemme på Kampen. Hvor lang tid det ville ta før Jenny fikk brevet og kunne svare, visste han ikke. Trolig var det snakk om mange uker. Men kanskje kunne han regne med å få svar når det nærmet seg juletider.

Han måtte smile ved tanken på at det var høst der hjemme. Den grønne sommeren var blitt avløst av alle høstens farger, og snart kunne det falle snø. Mens her han selv bodde, gikk det mot sommer. Oktober hjemme var våren her nede, alt var liksom snudd helt på hodet. Samtidig var årstidene mindre markante her. Sola sto opp og gikk ned til nesten samme tid gjennom hele året. Både soloppgangene og solnedgangene var like spektakulære så å si hver eneste dag. Landskapet med sisalplantene endret seg også lite. Sisalbladene kunne høstes gjennom hele året. Arbeidet på farmen gikk etter de samme vante rutiner, uten særlig variasjon, enten det var sommer eller vinter.

De lange grønne bladene ble høstet, samlet og tørket før de ble transportert til et hovedlager et par dagsmarsjer unna. Lageret ble benyttet av en rekke farmer i området. Der fortsatte prosessen med knusing av bladene til fiber og framstilling av hampen som ble benyttet til blant annet tauverk og til å flette solide matter. Men alt dette foregikk langt fra farmen og var ikke noe han trengte å bekymre seg for til daglig. Hans oppgave var å se etter at de robuste plantene ble tatt godt hånd om, og at høstingen og tørkingen av bladene skjedde slik han var blitt lært opp til at det skulle gjøres.

Der han satt aleine på den åpne verandaen, måtte han nesten klype seg i arma for å fatte at han virkelig var der han var, i Afrika, og med ansvar for så mange mennesker. Og ikke minst at farmen ble holdt i skikk, drevet riktig og lønnsomt.

Eieren, som faktisk var nordmann, hadde slått seg opp stort i løpet av noen få år. Han var blitt tildelt land gjennom den engelske kolonimakta, hadde bygd farmer og etablert alt som trengtes for å lage en lukrativ forretning av sisalproduksjonen. Han trengte pålitelige bestyrere til farmene, og slik, nærmest gjennom en tilfeldighet, hadde Johannes og Knut, kompisen fra sjømannslivet, blitt tilbudt arbeid. Først sammen, under ledelse av en erfaren oppsynsmann. Gode og pålitelige bestyrere var ikke enkle å finne, og både for Johannes og Knut hadde det vært lett å stige i gradene og bli tildelt ansvaret for hver sin farm. Ulempen var at de ikke lenger fikk være sammen.

Lønna var god, arbeidet relativt enkelt og behagelig, og langt mindre risikofullt enn gullgravinga som de opprinnelig hadde planlagt å begi seg ut på.

Verken han eller Knut hadde noensinne hatt tanker om å bli bonde, eller farmer, som det het på det engelske språket. Men sisalfarmene kunne da heller ikke sammenlignes med det som ble drevet av landbruk hjemme. Strengt tatt var det vel ikke noe her som minnet om livet i Norge i det hele tatt.

Det eneste som kunne ligne litt, var at arbeidet hans ikke var så ulikt det til formennene ved fyrstikkfabrikken på Grønvold. Disse mennene som satt på et kontor og sjelden eller aldri gjorde et ordentlig arbeidsslag, bare flyttet på papirer og ga refs til arbeiderne når folk ikke gjorde som de fikk beskjed om. Slik var også hans egne arbeidsoppgaver nå, i hvert fall nesten.

Tanken hadde slått ham mens han satt aleine på verandaen og så sola synke mot horisonten, at han kunne ta med seg attesten fra sisalfarmen og dra hjem for å søke stilling som formann ved Fyrstikken. Men ville de der hjemme godta at det å være bestyrer for en farm med flere hundre innfødte arbeidere, kunne sammenlignes med å være formann for et tilsvarende antall fyrstikkarbeidere?

Kanskje ville han aldri få svar på det spørsmålet, og det spilte heller ingen rolle, om han ble værende i Afrika.

Selv om han til tider kunne føle seg temmelig ensom, hadde han ingen tanker om å reise hjem. Ikke så lenge han behersket arbeidet, tjente gode penger og fortsatt hadde drømmen i seg om å få møte Jenny igjen.

Tankene var hos henne fra tidlig morgen til seint på kveld. Og kanskje var det ikke så merkelig, for han hadde jo ingen han kunne føre noen ordentlig samtale med.

Lyden av tassende skritt mot tregulvet nådde ham samtidig med det lett blafrende lyset fra parafinlampa som Abu, kokken, kom bærende på. Abu var ikke bare ansvarlig for matlagingen, han var også en slags bestyrer for husholdet, med ansvar for å holde kustus på de fem–seks boyene som hjalp til på kjøkkenet og med renholdet, klesvasken og alt annet som skulle gjøres. I hierarkiet på farmen sto Abu ganske høyt, og var på linje med arbeidsformennene ute på markene. De fikk bedre lønn og nøt betydelig respekt blant de andre som befant seg lengre ned på rangstigen.

Abu, som egentlig het noe langt og umulig å uttale for en nordmann, kunne noen få viktige ord på engelsk, som var et språk Johannes var begynt å beherske ganske godt. Og Abu hadde lært Johannes noen ord på swahili. Til sammen hadde de utviklet et vokabular som gjorde at de kunne forstå hverandre. Men noen avansert eller fortrolig form for samtale var det jo ikke snakk om.

Det var heller ikke bare språket som skilte dem. Abu hadde tre koner og la ikke skjul på at han ikke kunne begripe hvorfor Johannes levde aleine, så rik og mektig som han var. Han hadde forsøkt å fortelle kokken at hjemme i Norge var det ikke vanlig å ha mer enn én kone, ja at det faktisk var forbudt ved lov. Abu hadde ledd og ment at Johannes bare skrønte.

Hvordan Abu fordelte den sparsomme fritiden sin mellom sine tre koner, var noe Johannes ikke følte trang til å finne ut av. Men han hadde ikke unngått å få med seg at alle tre hadde gitt Abu etterkommere, til sammen et ikke ubetydelig antall sønner og døtre. Storfamilien bodde i hytter like utenfor den inngjerdede tomten. På nettene hadde Johannes huset aleine, med unntak av en av boyene, som sov i et lite anneks i tilknytning til kjøkkenet, i fall Johannes skulle trenge hjelp til noe i løpet av natta.

I henhold til den faste kveldsrutinen hadde Abu ikke bare med seg parafinlampa, men også et sølvfat med en karaffel whisky, en mugge vann og et krystallglass. Alt dette satte han fra seg på bordet ved siden av Johannes, før han tok et par skritt tilbake, stilte seg opp og stirret spørrende på husets herre og mester.

Som alltid tok Johannes seg litt tid, lot til å tenke seg grundig om, før han ga Abu tillatelse til å avslutte arbeidsdagen og gå hjem til sine tre hustruer og mange barn.

Hvor gammel Abu var, ante han ikke. Kanskje visste ikke kokken det selv engang, for i likhet med de andre innfødte var han ikke synderlig opptatt av å regne livet i antall år, skjønte Johannes. Men etter de eldste barna å dømme, måtte han i hvert fall nærme seg de førti.

Abu skilte seg fra de andre arbeiderne på farmen ved at han var forholdsvis kortvokst og tung i kroppen. Det siste hadde formodentlig sammenheng med at han arbeidet på kjøkkenet, med mer rikelig tilgang på mat enn de andre arbeiderne, som i tillegg utførte hardt kroppsarbeid det meste av dagen. Selv satt Abu stille store deler av arbeidsdagen og kommanderte boyene han rådde over.

Abu var privilegert på mange vis, noe han sikkert var klar over selv. Derfor behandlet han Johannes med stor respekt og med en viss frykt for å komme i unåde.

Johannes klappet sammen protokollen han hadde sittet med i fanget. I den førte han inn farmens viktige tall. Han brukte tid på å ajourføre og lese i boka hver ettermiddag mens han satt på verandaen. Når mørket kom og det ikke lenger var lys til å arbeide der ute, kom alltid Abu ut med lampa og brettet med whisky, som Johannes unte seg et par glass av hver kveld før han gikk til sengs.

– Thank you, sa omsider Johannes, som tegn på at kokken kunne ta kvelden.

– Usiku mwema, bwana Jo.

– Usiki mwema, Abu, svarte Johannes.

Etter at de begge hadde ønsket hverandre god natt på swahili, nikket Abu alvorlig en ekstra gang før han trakk seg tilbake.

Johannes hengte opp lampa på en krok i verandataket, skjenket to fingerbredder whisky i det tunge glasset og slo i en liten skvett med vann.

Nattsvermerne begynte å yre rundt parafinlampa, noen så nær at de kom i berøring med det varme glasset og brente seg til døde med en fresende lyd. Den første tida hadde Johannes syntes det var litt ekkelt, men nå hadde han vennet seg til det.

Sirissene holdt fortsatt leven, men ellers var det stille og mørkt, slik han var vant til. Likevel fikk han etter hvert en følelse av at kvelden ikke var helt som alle de andre. Fornemmet han andre lyder enn gresshoppene? Av og til kunne han høre løver brøle i natta, rauting fra bøfler og andre mer ubestemmelige lyder. Men ikke nå.

Han skjenket seg sitt andre glass med whisky mens han funderte på hva som var annerledes.

Kanskje var det bare en fornemmelse han hadde. Ganske lenge, faktisk lenger enn vanlig, ble han sittende og grunne, uten å kunne bestemme seg for å gå til sengs.

Så mente han å oppfatte noen uvante lyder der ute i mørket.

Og like etter, et svakt, lett blafrende lys, som langsomt nærmet seg huset.
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